
Huomiota -minen-johdoksiin 

Melkein kaikista suomen verbeista voidaan 
muodostaa -minen-loppuinen teonnimi. 
Nama teonnimet ovat aitoa jokapaivaista 
suomea, sellainen ilmaisun apu, jota ilman 
ei helposti tultaisi toimeen. Ajatellaan 
vaikka seuraavia lauseita: juokseminen panee 
veren kierliimiiii.n; pikainenkin pisliiylyminen voi 
hiinlii ilahdullaa; sillan korjaamiseen saaliin 
miiiiriiraha; ponnisleli esteiden raimamiseksi lie/­
iii. ais a lauseissa -minen-teonnimi on 
kohdallaan; a ioita ei voisi muulla tapaa 
sanoa ainakaan yksinkertaisemmin. Asialla 
on kuitenkin myos toinen puoli. Varsinkin 
asiatyylisessa kirjakiclessa -111inen on alka­
nut yha enemman tunkeutua yhteyksiin, 
joissa se painvastoin mutki taa ·anontaaja 
tekee elava ta verbivoittoi e ta ilma ukse ta 
jahmean substantiivivoittoi en. Ei ole aina 
kysymys vain tyylillisista vivahde-eroi ta 
vaan usein siitakin, pysyyk6 lukija kirjoit ­
tajan ajatuksen kannoilla helpo ti, jo 
ollenkaan. Paavo umminen kirjoitti pari­
kymmenta vuotta sitten ( ananjalka 6 s. 
76-98) nykysuomes a vallit e a ta »subs­
tantiivin ja verbin taistel.u ta». Tama tais­
telu jatkuu yha, ja muun muassa -minen­
johdokset vahvistavat edelleen ubstantii­
vien rintamaa. 

Myohemmin on varsinkinjorma Vuori­
niemi kirjoituksessaan »Teonnimet viestin­
nas a» (Vir. 1975 . I 27-152) tarkastellut 
monelta kannalta m yos -minen-johdosten 
kaytt66n liittyvia pulmia. Seka 1ummi en 
etta Vuoriniemen ki1joituk et opivat taus­
tak i tamankertaiselle pikku katsauk elle­
ni, jossa koetan yhden ainoan tekstin valo -
a silmailla samoja seikkoja. Seuraavas a 

sanomalehden paakirjoituksessa on kaik­
kiaan kaksitoista -minen-johdo ta: 

SAK on ilmoittanut paaosan sopimus­
tavoitteistaan, mutta viisaas1i toistai ·eksi 
pidat tynyt tarkkojen palkkavaat imusten 
maarittelysta. Matti Pekka ·en tyon kan­
nalta esitetyt ehdot e ivat liene ylivoimaisia 
ja nopean ·opimuksen (I ) J_)'ll{)'llli.ien edel­
lytykset ovat yha voimassa. 

Tyonantajille SAK kertoo jo julkiste­
tuista ehdoi taan vasta ke kiviikkona. K yn­
nysky ymyk iksi muodostunevat palkan­
korotu ·ten lisaksi indeksija~jcstelma ja 
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tyo uhdeturva. 
T yosuhdeturvaa koskevista vaatimuk is­

ta (2) kiinnipitiiminen tiukasti, merkitsee 
epailematta koko ratkaisun (3) kaatwnista. 
Hankkeen (4) ajaminen parlamentaarista 
tieta aattaa tiety ·ti siirtaa ·en ohi naiden 
tupo-neuvotteluiden voimainkoetukseksi 
edu kunnassa. Parempi vaihtoehto kuiten­
kin olisi tyosuhdeturvan (5) palaullaminen 
ja1je tojen neuvottclupoytaan. 

lndeksiehdon (6) l~)'l•iik.ipninen edellyttaa 
vuotta pitempaa sopimuskauua. SAK:n 
viela tasmentamaton nakemys ·aattaa 
merkita (7) januttami.ien ·ijasta inflaation 
(8) kiihd_)'llii111i.itii. Paljon riippuu nyt lahto­
vaatimuksi ta ja indcksijarje ·telman ajoi­
tuksesta. 

Kun lopulli ·ia palkkavaatimuk ·ia hah-
motetaan, oli ·i muiste ttava tulopoliittiscn 
elvitysryhman laskelmat tuottavuuden 

kasvun sallima ta 2-4 prosentin korotus­
vara ·ta, johon ei sisaltynyt indeksien tuo­
maa lisaa. yt nayttaa kuin SAK: sa oli i 
otettu tuo palkankorotusvara kokonai­
suudessaan yhteen sarakkeeseen ja li­
sa tty toinen sarake, jo sa on indek ·ijarjes­
telma. T oivottavasti lama O!,Oittautuu na­
koharhaksi loppu ·uoran avates a ke kuste­
lun port it en ·i viikolla. 

Suurta to ia ioiden ymmartamystaosoit­
taa myo indeksijarjestelman pehmen­
nyk eksi kytkettava ulkomaankaupan hin­
tqjen (9) huo111ioi111i11en. Yksityi ·kohtai ·ta 
selvit ysta hintasuhtcen muuto ·ten lasken­
tatavasta ei AK:n esitykseen i ·altynyt, 
mutta e kuuluneekin neuvoteltavien asioi­
den listalle. aikuttaahan se suoraan 
inllaatiokehitykseen yhde sa indeksijarje ·­
telman portaiden tiheyden ja la htotason 
korkeuden kanssa. 

Keskitet yn opimuksen pikaisen ( I 0) .i_rn­
U•mi.ien edellytyk et oval viela hy\·at, pa­
remmat kuin kukaan lienee osannut odot­
taa. Sen kaata i ·i kuitenkin varma ti korkea 
lahtotaso yhdisteuyna tiukkaan indeksijar­
jestelmaan tai yk inkin ultimaatumi tyo­
suhdeturvasta. 

Jos palaset Pekkasen kasissa eivat asetu 
yhteen kuvioon, jaljella on vain yksivuoti­
nen ·opimu eika se varmasti si a.Ila tallais­
ta indeks~jar:je ·telmaa. Lahella saattaa olla 
myos vii me kcvaan kokemusten ( 11 ) ull.liu­
tuminen ja liittokohtaisiin ratkaisuihin ( 12) 
piiii{)'minen. 

Mitka kaikki naista -minen-rakenteista 
kangertavat, ja mi a maarin ne voidaan 
korvata luontevammilla, viestintaa edista­
villa vaihtoehdoilla? Etenen tapaus ta-
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paukselta. 
( 1) » - - nopean sopimuksen syntymi­

sen edellytykset ovat yha olemassa. » Tassa 
substantiivit oval hakeneet toistensa seu­
raa. Lahtokohtana on abstrakti, varsinkin 
tieteellisen tyylin suosima edel/ylys; se on 
sitten imaissut eteensa »syntymisen», ja 
predikaatiksi on jaanyt mahdollisimman 
tyhja ilmaus »olla olemassa». Asia voidaan 
tassa kuten usein muulloin sanoa kuitenkin 
ilman »edellytysta», yksinkertaisesti nain: 
sopimus voi yhi.i synlyii nopeastikin. 

(2-3) »Tyosuhdeturvaa koskevista vaa­
timuksista kiinnipitaminen tiukasti, mer­
kitsee epailematta koko ratkaisun kaatu­
mista.» Rakennetta raskauttaa ennen 
kaikkea se, etta »kiinnipitamiselle» on 
kuormattu maaritteita aivan kuin tavan­
omaisen lauseen predikaattiverbille. Kir­
joittaja on nahtavasti tajunnut »kiinnipi­
taminen»-rakenteen jonkinlaiseksi sivulau­
seen korvikkeeksi; sita osoittaa rakenteen 
jaljessa oleva pilkkukin. Lukijan kannalta 
voi hiukan hamaavaa olla se, etta vasta 
laajemmasta tekstiyhteydesta selviaa, kuka 
tuo kiinnipitaja on. Tahan tapaan ilmai­
sematta jaa subjekti -minen-rakenteissa ylei­
sesti, eika se aina ole eduksi tekstin selvyy­
delle. Mutta erityisen hamaavaa on, ettei 
virkkeesta selvia, ilmaiseeko -minen-raken­
ne jos-lauseen tavoin ehtoa vai koska-lau­
seen tavoin syyta; tamakin kahtalaisuus 
helposti pimittyy -minen-rakenteen taakse. 
Oikeaan osuisi kai jos-lause, ja sen avulla 
virke kevenisi seuraavanlaiseksi: Jos SAK 
pitiiii tiukasti kiinni lyosuhdeturvaa koskevista 
vaatimuksistaan, koko ratkaisu epailemiillii kaa­
luu ( tai selvemmin: jaa synlymiittii; vie la 
syntymaton ratkaisu ei kai voi kaatua­
kaan). 

(4) »Hankkeen ajaminen parlamentaa­
rista tieta saattaa tietysti siirtaa sen ohi 
naiden tupo-neuvotteluiden voimainkoe­
tukseksi eduskunnassa.» Lukija ei taas­
kaan tieda, onko »hankkeen ajaminen 
parlamentaarista tieta» totta (= se tosio, 
etta hanketta ajetaan) vai oletettua (= se 
mahdollisuus, etta hanketta ajetaan). Vas­
ta seuraavan virkkeen perusteella sen voi 
paatella todeksi. Kirjoittaja olisi voinut 
auttaa lukijaa raiteille sanomalla nain: 
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Hanketta losin ajetaan (tai viela selvemmin: 
V asemmisto losin ajaa hanketta) parlamenlaa­
rista tietii., mutta tii.mii. voi siirtii.ii. - -. 

(5) »Parempi vaihtoehto kuitenkin olisi 
tyosuhdeturvan palauttaminen jarjestojen 
neuvottelupoytaan.» Vaihteeksi kevyempi, 
kutakuinkin laatuunkaypa rakenne. Ehka 
viela kevyempaa olisi korvata -minen­
johdos verbaalisella I. infinitiivilla; talla 
keinoin voidaan -minen-rakenteita usein 
muulloinkin huojentaa. Virke saisi silloin 
seuraavan asun: Parempi vaihtoehto kuitenkin 
olisi palauttaa lyosuhdeturva jarjestojen neuvot­
telupoytii,ii,n. 

(6) »Indeksiehdon hyvaksyminen edel­
lyttaa vuotta pitempaa sopimuskautta.» 
Tassakin -minen-rakenne tuntuu mukiin­
menevalta. TieteelliseHe tyylilleominainen 
edellyttiiii-verbi tosin voitaisiin korvata joka­
paivaisemmalla verbilla vaatia. Toinen, 
verbaalisempi mutta vahan pitempi vaih­
toehto: Jos indeksiehto hyviikJytiiiin, · on sopi­
muskauden oltava vuotta pitempi. 

(7-8) »SAK:n viela tasmentamaton 
nakemys ja1jestelmastii saattaa merkita 
jarruttamisen sijasta inflaation kiihdytta­
mista.» -minen-johdokset tuntuvat taas 
mahdollisilta; loogisempi sanoitus olisi 
kyllii seuraava: saattaa merkitii injlaalion 
jarrutlamisen sijasla sen kiihdylliimislii. Ver­
baalinen vaihtoehto olisi tiillii kertaa seu­
raavanlainen: saallaa merkitii silii, ellei injlaa­
tio jarrutu vaan kiihtyy. 

(9) »Suurta tosiasioiden ymmiirtiimystii 
osoittaa myos indeksijarjestelman pehmen­
nykseksi kytkettavii ulkomaankaupan hin­
tojen huomioiminen.» Kolmi- ja nelikym­
menluvun muotisana huomioida 'ottaa huo­
mioon' niiyttiiii olevan monille kielenkiiyt­
tajille muotia yhii kahdeksankymmen­
luvulla. »Huomioimisen» niskaan on tiissii 
sitten siilytetty niin raskas vasemmalle haa­
rova rakenne, etta lukija saa pysiihtyii 
miettimaiin koko virkkeen sanottavaa. 
1 im11iirlii111ys muuten tarkoittaa tavallisesti 
myotiimielistii suhtautumista, suopeutta 
eika pelkkiiii kiisittamistii; se voidaan tiissii 
vi1-kkeessii korvata sanalla taju. Virke sel­
keiimmiiksi muotoiltuna: Hyviiii Losiasioiden 
tajua osoittaa sekin, ettii, indeksijarjestelmii,ii, 
on ajateltu pehmentii.ii. ottamalla huomioon 



myiis ulkomaankaupan hinnal. 
(10) »Keskitetyn sopimuksen pikaisen 

syntymi en edellytykset oval viela hyvat, 
paremmat kuin kukaan lienee osannut 
odottaa. » Alussa puheena olleet »syntymi­
sen edellytykset» toistuvat taas. Hiukan 
kevyemmin: Aeskitelty sopimus l'Oi (niiilfii 
niikymin) �yntyii vielii pikaisestikin, helpommin 
kuin kukaan 011 osannut odoltaa. 

(11-12) »Lahella saattaa olla myos 
viime kevaan kokemusten uusiutuminen 
ja liittokohtaisiin ratkaisuihin paatymi­
nen.» Ei kovin hairitseva rakennepari; 
vahan verbaalisemminkin voisi kylla sa­
noa: Helposli voi kiiydii niinkin, ellii viime 
keviiiin lapaan piiiidyliiiin Liillokohlaisiin ralkai­
suihin. 

Monista verbeista on -minen-johdoksen 
rinnalla kaytos a myos lyhempi teonnimi, 
sellainen kuin uinli 'uiminen', kulku 'kulke­
minen', hankinta 'hankkiminen', korotus 
'korottaminen'. Toisinaan tammoiset ly­
hemmat teonnimet voivat tehda ilmaisun 
ainakin hiukan nasevammaksi kuin -minen­
johdos. Paakirjoituksen en immaisessa virk­
keessa sanottiin »SAK on - - pidattynyt 
tarkkqjen palkkavaatimusten maarittely -
ta». Tama kuulostaa kieltamatta iskevam­
malta kuin »luopunut rriaarittelemisesta» . 
(Eri asia on, etta verbi »maaritella» ei 
oikein sovi tahan yhteyteen; tasmallisem­
paa olisi sanoa pidiit{yii palkkamatimusten 
esiltiimisestii tai esilliimiislii palkkamatimuk­
sia.) Samaan tapaan: pyiiriiily ja p_xvkinpesu 
uimarannalla kielleltyii (osuvampaa kuin 
»pyoraileminen ja pyykin peseminen»), 
huoltomiehen tehtiiPiin kuuluu lien hiekoitus ja
Lumen Luonti (vrt. »tien hiekoittaminen ja
lumen luominen» ), vakautusnem•oltelut (vrt.
»vakauttamisneuvottelut» ). Summamu ti­
kassa ei naitakaan johdoksia voi kayttaa.
Usein ne ovat erikoistuneet ilia lailla, ettei
-minen-johdosta voi niilla korvata; puhui
energian siiiistiislii ja rakennus kallistui viime
vuonna 13,6 prosenllia merkit evat muuta
kuin puhui energian siiiisliimiseslii ja rakenla­
minen kallistui - -. J a silloin kun koko lau­
serakenne on vialla, ei naista lyhemmista
johdoksista ole suurtakaan hyotya. iinpa
virke 7 ei paljon paranisi jos »huomioi­
minen» korvattaisiin sanalla huomiointi tai

Kielemme kaytanto 

huomioonollo. 
Kuten nakyy, -minen-johdoksissa riittaa 

tarkkakorvaiselle kirjoittajalle kuulostelta­
vaa. Ki1joittajan kannalta -minen-rakenteet 
voivat olla vaivattomia ratkaisuja, mutta 
onko tallainen rakenne myos lukijan kan­
nalta edullinen: kevyt, helppo hahmottaa? 
Laheskaan aina niin ei ole, ja kasaantues­
aan tallaiset rakenteet alkavat vaikuttaa 

haitalli esti tekstin koko ilmeeseen. Siksi ne 
vaativat kirjoittajalta jatkuvaa valppautta. 

Terho ltkonen 
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